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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
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United States, and of the several States, without any further proof 
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AGREEMENT ON SOCIAL. SECURITY 

BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

THE CZECH REPUBLIC 



The United States of America and 

the Czech Republic, (hereinafter referred to as "the Contracting States"), 



Being desirous of regulating the relationship between their two states in the field of 
Social Security, have agreed as follows: 



PART I 

General Provisions 
Article I 
Definitions 

1 . For the purposes of this Agreement: 

(a) "national" means, 

as regards the United States, a national of the United States as defined in 
Section 101, Immigration and Nationality Act, as amended, and 

as regards the Czech Republic, a national of the Czech Republic : 

(b) "laws" means the laws and regulations specified in Article 2 of this 
Agreement; 

(c ) "competent authority" means, 

as regards the United States, the Commissioner of Social Security, and 
as regards the Czech Republic, the Ministry of Labour and Social Affairs; 

(d) "agency" means, 

the body responsible for implementation of the laws specified in Article 2; 



(e) "period of coverage" means a period ol" payment of contributions or a 
period of earnings from employment or self-employment, as defined or 
recognized as a period of coverage by the laws under which such period 
has been completed, or any similar period insofar as it is recognized by 
such laws as equivalent to a period of coverage; and 

(f) "benefit" means any benefit provided for in the laws specified in Article 2 
of this Agreement. 

Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the 
applicable laws. 

Article 2 
Material Scope 

This Agreement shall apply: 

(a) as regards the United States, to the laws governing the Federal old-age, 
survivors, and disability insurance program. 

Title 11 of the Social Security Act and regulations pertaining 
thereto, except sections 226, 226A, and 228 of that title, and 
regulations pertaining to those sections, and 

Chapters 2 and 2 1 of the Internal Revenue Code of 1 986 and 
regulations pertaining to those chapters; 

(b) as regards the Czech Republic, to 

the Pension Insurance Act and related acts, and 

the Social Insurance Contribution and State Employment Policy 
Premium Act and related acts. 



2. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1 
of this Article shall not include treaties or other international agreements or 
supranational legislation on Social Security in force between one Contracting State 
and a third State, or laws or regulations promulgated for their specific 
implementation, except insofar as they contain provisions relating to the 
apportionment of insurance burdens. 

3. Except as provided in the following sentence, this Agreement shall also apply to 
legislation which amends, supplements or replaces the laws specified in paragraph 
I . This agreement shall apply to future legislation of a Contracting State which 
creates new categories of beneficiaries or new benefits under the laws of that 
Contracting State unless the Competent Authority of that Contracting State 
notifies the Competent Authority of the other Contracting State in writing within 
three months of the date of the ofticial publication of the new legislation that no 
such extension of the Agreement is intended. 

Article 3 

Personal Scope 

This Agreement shall apply to: 

(a) persons who are or who have been subject to the laws of one or both 
Contracting Slates; 

(b) other persons with respect to the rights they derive from the persons 
described in subparagraph (a). 

Article 4 
Equal Treatment 



Persons designated in Article 3 who reside in the territory of a Contracting State shall 
receive equal treatment with nationals of that Contracting State in the application of its 
laws regarding eligibility for and the payment of benefits. 



Article 5 



Export of Benefits 

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a 
Contracting State which restricts entitlement to or payment of benefits solely 
because the person resides outside or is absent from the territory of that 
Contracting State shall not be applicable to persons who reside in the territory of 
the other Contracting Slate. 

2. Where the laws of a Contracting State provide or allow that a benefit be payable in 
a third country, then the same applies for a benefit payable pursuant to Part III of 
this Agreement. 

Article 6 
Assimilation of Facts 

Events that have legal effect on entitlement, reduction, suspension or benefit amount, and 
which occurred in the territory of one Contracting State, shall be taken into account as if 
they had taken place in the territory of the other Contracting State. 



PART II 

Provisions on Coverage 
Article 7 
Basic Rule 

Except as otherwise provided in this Part, a person pursuing an activity as an employed or 
sell-employed person within the territory of one of the Contracting States shall, with 
respect to that employment or self-employment, be subject to the laws of only that 
Contracting State. 



Article 8 



Additional Rules 

A person normally employed in the territory of one Contracting Slate by an 
employer having a place of business in that territory who is sent by that employer 
to perform work for that employer in the territory of the other Contracting State 
lor a temporary period shall be subject to the laws of onh the first 
Contracting State as if the person were employed in its territory, provided that the 
period for which the person is sent is not expected to exceed live years. For 
purposes of applying this paragraph, an employer and an affiliated or subsidiary 
company of the employer, as defined under the laws of the Contracting Slate from 
which the person was sent, shall be considered one and the same, provided that the 
employment in the territory of the other Contracting State would have been 
covered under the laws of the Contracting State from which the person was sent 
absent this Agreement. 

Paragraph 1 of this Article shall apply where a person who has been sent by his or 
her employer from the territory of a Contracting State to the territory of a third 
State, and who is compulsorily covered under the laws of that Contracting State 
while employed in the territory of the third State, is subsequently sent by that 
employer from the territory of the third Slate to the territory of the other 
Contracting Stale. 

A person who is normally self-employed in the territory of one Contracting Slate, 
and who temporarily transfers his or her self-employment activity to the territory 
of the other Contracting State shall be subject to the laws of only the first 
Contracting State, provided that the period of self-employment activity in the 
territory of the other Contracting State is not expected to exceed 5 years. 

Traveling employees of air transportation companies who perform work in the 
territories of both Contracting States who would otherwise be covered under the 
laws of both Contracting States shall, with respect to that work, be subject to the 
laws of only the Contracting State in the territory of which the company has its 
headquarters. However, if such employees reside in the territory of the other 
Contracting State, they shall be subject to the laws of only that State. 



Article 9 



Government Employment 

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations of April 18, l%l,orofthe Vienna Convention on C onsular 
Relations of April 24, 1 963. 

2. Nationals of one of the Contracting States who are employed by the Government 
of that State in the territory of the other Contracting State but to whom the 
Conventions mentioned in paragraph 1 of this Article do not apply shall be subject 
to the laws of only the first Contracting State. For the purpose of this paragraph, 
employment by the Government of a Contracting State includes employment by 
an instrumentality thereof. 

Article 10 
Exceptions 

At a request of an employee and an employer or a self-employed person, the 
Competent Authorities of the two Contracting States or agencies designated by them may 
agree to grant an exception to the provisions of this Part with respect to particular persons 
or categories of persons, provided that any affected person shall be subject to the laws of 
one of the Contracting Stales. 



PART 111 



Provisions on Benefits 
Article 11 

i 
I 

Benefits under United States Laws 

I 
i 
i 

1. Where a person has completed ai least six quarters of coverage under 
United States laws, but does not have sufficient periods of coverage to satisfy the 
requirements for entitlement to benefits under United States laws, the agency of | 
the United States shall take into account, for the purpose of establishing [ 
entitlement to benefits under this Article, periods of coverage which are credited 
under Czech laws and which do not coincide with periods of coverage already j 

credited under United States laws. { 

i 

2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the agency j 

i 

of the United States shall credit one quarter of coverage for every 90 days of 
coverage or fraction thereof certified by the agency of the Czech Republic; 
however, no quarter of coverage shall be credited for any calendar quarter already 
credited as a quarter of coverage under United States laws. The total number of 
quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed four. However, the 
agency of the United States shall not take into account periods of coverage which 
occurred prior to the earliest date for which periods of coverage may be credited 
under its laws. 

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to 
the provisions of paragraph 1 of this Article, the agency of the United States shall 
compute a pro rata Primary Insurance Amount in accordance with United States ! 
laws based on (a) the person's average earnings credited exclusively under ■ 
United States laws and (b) the ratio of the duration of the person's periods of 
coverage completed under United Stales laws to the duration of a coverage 
lifetime as determined in accordance with United Stales laws. Benefits payable j 
under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance J 
Amount. ! 

i 



Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 of 
this Article shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage 
under United States laws to establish entitlement to an equal or higher benefit 
without the need to invoke the provision of paragraph 1 of this Article. 

Article 12 

Benefits under the Laws of the Czech Republic 

If, under the laws of the Czech Republic, the conditions for entitlement to benefit* 
are satisfied without taking into account periods of coverage completed under the 
laws of the United States, the agency of the Czech Republic will determine the 
benefit: 

(a) on the basis of the periods of coverage completed exclusively under its 
laws, and at the same time 

(b) according to the rules provided by paragraph (2). with the exception when 
the result of this calculation is equal to or lower than the result of the 
calculation under subparagraph (a). 

If, under the laws of the Czech Republic, the right to benefits can be acquired only 
with regard to periods of coverage completed under the laws of the United States, 
then the agency of the Czech Republic shall take into account periods of coverage 
completed according to the laws of the United States in so far as they do not 
overlap periods ol coverage completed under the laws of the Czech Republic and: 

(a) calculate the theoretical amount of the benefit which could have been 
claimed provided that all periods of coverage had been completed under 
the laws of the Czech Republic and 

(b) then on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with 
subparagraph (a) shall determine the amount of the benefit payable by 
applying the ratio of the duration of the periods of coverage completed 
under the laws of the Czech Republic to the total periods of coverage. 



In order to determine the basis for calculation of the benefit, the agency of the 
Czech Republic shall in applying the provision of subparagraph (a) of this paragraph take 
into account only income gained during the periods of coverage completed under the laws 
which it applies. This income indexed according to Czech laws will be considered as 
gained during the periods of coverage completed under the laws of the United States that 
are taken into account for the calculation of the theoretical amount of the benefit. 

3. The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated in 
accordance with paragraphs 1 and 2 from the agency of the Czech Republic. 

4. For the application of paragraph 2 of this Article the agency of the Czech Republic 
shall credit 90 days of coverage for every quarter of coverage certified by the 
agency of the United Slates. In case that in one calendar year four quarters of 
coverage are certified, the Czech agency credits the full number of days in the 
calendar year concerned. 

5. If the period of coverage completed under the laws of the Czech Republic is less 
than twelve months and does not result in any right to benefits, then the agency of 
the Czech Republic will not award the benefit. 

o. Hie Czech competent authority may, in the interest of categories of beneficiaries, 
limit the application of the provision of Article 6. 

7. A person whose disability began before reaching the age of 1 8 and who has not 
participated in the insurance scheme for the necessary period shall acquire the 
right to a full disability benefit provided this person is a resident of the 
Czech Republic. 



PART IV 



Miscellaneous Provisions 
Article 1 3 

Cooperation of the Competent Authorities 

The Competent Authorities of the two Contracting States shall: 

(a) conclude an administrative arrangement For the implementation of this 
Agreement; 

(b) communicate to each other information concerning the measures taken for 
the application of this Agreement; and 

(c) communicate to each other information concerning all changes in their 
respective laws which may affect the application of this Agreement. 

Article 14 

Mutual Assistance 

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the scope of 
their respective authorities, shall assist each other in implementing this Agreement. This 
assistance shall be free of charge, subject to exceptions to be agreed upon in an 
administrative arrangement. 

Article 15 

Confidentiality of Exchanged Information 

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, information 
about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that 
Contracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of 
implementing this Agreement. Such information received by a Contracting State shall be 
governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy 
and confidentiality of personal data. 



Article 16 



Fees, Authentication, and Verification of Documents 

1. Where the laws of a Contracting State provide that any document which is 
submitted to the Competent Authority or an agency of that Contracting State shall 
be exempted, wholly or partly, from fees or charges, including consular and 
administrative fees, the exemption shall also apply to corresponding documents 
which are submitted to the Competent Authority or an agency of the other 
Contracting State in the application of this Agreement. 

2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement 
shall be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular 
authorities. 

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by an agency of 
one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by an agency of 
the other Contracting State, without further certification. The agency of each 
Contracting State shall be the final judge of the probative value of the evidence 
submitted to it from whatever source. 

Article 17 

Communication and Use of Languages 

1 . The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond 
directly with each other and with any person wherever the person may reside 
whenever it is necessary for the administration of this Agreement. 

2. An application or document may not be rejected by a Competent Authority or 
agency of a Contracting State solely because it is in the language of the other 
Contracting State. 



Article 18 



Application for Benefits 

1 . A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State 
shall protect the rights of the claimants and shall be treated as an application under 
the laws of the other Contracting State if the applicant: 

(a) requests that it be considered an application under the laws of the other 
Contracting State; or in the absence of such a request, 

(b) provides information indicating that periods of coverage have been 
completed under the laws of the other Contracting State. 

2. An applicant may request that an application filed with an agency of one 
Contracting State not be considered an application for benefits under the laws of 
the other Contracting State or that it be effective on a different date in the other 
Contracting State within the limitations of and in conformity with the laws of the 
other Contracting State. 

3. The provisions of Part III of this Agreement shall apply only to an application for 
benefits which is filed on or after the date this Agreement enters into force. 

Article 19 

Appeals 

A written appeal of a determination made by an agency of one Contracting State may be 
validly filed with an agency of either Contracting State. The appeal shall be decided 
according to the procedure and laws of the Contracting State whose decision is being 
appealed. 



Article 20 



Transmittal of Claims, Notices or Written Appeals 

1 . In any case to which the provisions of Articles 1 8 and 1 9 of this Agreement apply, 
the agency to which the claim, notice, or written appeal has been submitted shall 
indicate the date of receipt on the document and transmit it without delay to the 
agency of the other Contracting State. 

2. Any claim, notice, or written appeal which, under the laws of one 
Contracting State, must have been filed within a prescribed period with an agency 
of that Contracting State, but which is instead filed within the same period with an 
agency of the other Contracting State, shall be considered to have been filed on 
time. 

Article 21 
Currency of Payments 

1. Payments under this Agreement may be made in the currency of the 
Contracting State making the payments, or other freely convertible currency. 

2. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies 
are introduced by either Contracting State, the Governments of both 
Contracting States shall immediately take measures necessary to ensure the 
transfer of sums payable under this Agreement. 

Article 22 

Resolution of Disputes 

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement shall be 
resolved by consultation between the Competent Authorities. 



PART V 



Transitional and Final Provisions 
Article 23 
Transitional Provisions 

1 . This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any 
period before the date of entry into force of this Agreement, or to a lump-sum 
death benefit if the person died before the entry into force of this Agreement. 

2. In determining the right to benefits under this Agreement, consideration shall be 
given to periods of coverage under the laws of either Contracting State and other 
events which occurred before the entry into force of this Agreement. 

3. In applying paragraphs 1 and 3 of Article 8 in the case of persons who were 
pursuing an activity as an employed or self-employed person in the territory of a 
Contracting State prior to the date of entry into force of this Agreement, that 
activity shall be considered to begin on the date of entry into force of this 
Agreement. 

Article 24 

Earlier Determinations 

1. Determinations concerning entitlement to benefits which were made before the 
entry into force of this Agreement do not contradict the application of this 
Agreement. 



2. 



The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount 
of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into force. 



Article 25 



Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the 
month in which the Contracting States inform each other by written notification that all 
necessary statutory and constitutional requirements for the entry into force of this 
Agreement have been fulfilled. 

Article 26 

Duration, Modification and Termination of the Agreement 

1 . This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. 

2. This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements 
which, from their entry into force, shall be considered an integral part of this 
Agreement. 

3. This Agreement may be terminated by either Contracting State giving written 
notice of its termination to the other Contracting State. In the event that the 
Agreement is terminated, it shall remain in force until the expiration of one 
calendar year following the year in which written notice of its termination is 
delivered by one of the Contracting States to the other Contracting State. 

4. If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or payment of 
benefits acquired under it shall be retained. The Contracting States shall make 
arrangements dealing with rights in the process of being acquired. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 
the present Agreement. 




DON L ai -i * c on 7*" Z ' i > d> ° ^ , in duplicate in the English 

and Czech languages, the two texts being equally authentic. 



ON BEHALF OF ON BEHALF OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: THE CZECH REPUBLIC: 



ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 
ON SOCIAL SECURITY 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE CZECH REPUBLIC 



The Competent Authority of the United States of America and 
the Competent Authority of the Czech Republic, 

In conformity with Article 13 (a) of the Agreement on Social Security between the 
United States of America and the Czech Republic o f,^ f ~7j&>7 , hereinafter referred 
to as the "Agreement", have agreed as follows: 



CHAPTER I 
General Provisions 
Article 1 

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in the 
Agreement. 

Article 2 

1 . The agencies referred to in Article 1 , paragraph 1 (d) of the Agreement shall be: 

(a) for the United States, the Social Security Administration; 

(b) for the Czech Republic, Ceska sprava socialniho zabezpeceni (the Czech 
Social Security Administration). 

2. The agencies referred to in paragraph 1 of this Article shall agree upon the joint 
procedures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this 
Administrative Arrangement. 



CHAPTER II 



Provisions on Coverage 
Article 3 

(a) Where a person is subject to the laws of one Contracting State in 
accordance with Part II of the Agreement, the agency of that 
Contracting State shall issue, upon request of the employer or 
self-employed person, a certificate stating that the person concerned is 
subject to those laws, and indicating the duration for which the certificate 
shall be valid. 

(b) Where possible, a certificate shall be requested in advance by the employer 
or self-employed person. 

(c) This certificate shall be evidence that the person concerned is exempt from 
the laws on compulsory coverage of the other Contracting State in respect 
of the designated employment or self-employment activity. 

The certificate referred to in paragraph 1 of this Article shall be issued and 
exceptions under Article 10 of the Agreement shall be granted by the agencies 
referred to in Article 2 of this Administrative Arrangement. 

The employer and employee, or self-employed person, shall submit, in advance 
wherever possible, a request for an exception under Article 10 of the Agreement to 
the agency of the Contracting State under whose laws coverage is requested. 

The agency of a Contracting State which issues a certificate referred to in 
paragraph 1 of this Article shall furnish, as needed, a copy of the certificate or 
agreed upon information from the certificate to the agency of the other 
Contracting State. 



CHAPTER HI 



Provisions on Benefits 
Article 4 

1 . Applications for benefits under the Agreement shall be submitted on forms to be 
agreed upon by the agencies of the two Contracting States. 

2. The agency of the Contracting Stale with which an application for benefits is first 
filed in accordance with the Agreement shall transmit the application to the agency 
of the other Contracting State, indicating the dale on which the application was 
received. The agency of the first Contracting State will also transmit, on forms to 
be agreed upon, a record of the periods of coverage completed under its laws and 
other information in its possession as may be required for the agency of the other 
Contracting State to complete action on the claim. 

3. The agency of a Contracting State which receives an application that was first filed 
with an agency of the other Contracting Stale shall, without delay, provide the 
agency of the other Contracting State with the same information as mentioned in 
paragraph 2 of this Article, which is required to complete action on the claim in the 
first Contracting State. 

4. The agency of the Contracting State with which an application tor benefits has 
been filed shall verify the information pertaining to the applicant and the 
applicant's family members. The types of information to be verified shall be 
agreed upon by the agencies of both Contracting Stales. 



CHAPTER IV 



Miscellaneous Provisions 
Article 5 

in accordance with measures to be agreed upon pursuant to paragraph 2 of Article 2 or this 
Administrative Arrangement, the agency of one Contracting State shall, upon request of 
the agency of the other Contracting State, furnish available information relating to the 
claim of any specified individual for the purpose of administering the Agreement. 

Article 6 

For the purpose of facilitation of the implementation of the Agreement and this 
Administrative Arrangement, the agencies may agree on measures for the provision and 
transmission of the electronic exchange of data, in accordance with Article 15 of the 

Agreement. 

Article 7 

Where administrative assistance is requested under Article 14 of the Agreement, il 
shall be free of charge, hxpenses other than regular personnel and operating costs 
of the agency providing the assistance shall be reimbursed, except as may be 
agreed to by the Competent Authorities or agencies of the Contracting States. 

2. I Ipon request, the agency of one Contracting Stale shall furnish without cost to the 
agency of the other Contracting State any medical information and documentation 
in its possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary. 

3. Where the agency of one Contracting State requires that a person in the territory of 
the other Contracting State who is receiving or applying lor benefits under the 
Agreement submit to a medical examination, such examination, if requested by 
that agency, shall be arranged by the agency of the other Contracting Stale in 
accordance with the rules of the agency making the arrangements and at the 
expense of the agency which requests the examination. 

4. The agency of one Contracting State shall reimburse amounts owed under 
paragraphs 1 or 3 of this Article upon presentation of a statement of expenses by 
the agency of the other Contracting State. 



Article 8 



1 . Benefits shall be paid directly to the beneficiaries, in accordance with the laws ol a 
Contracting State. 

2. The agencies of the Contracting States shall pay benefits under the Agreement 
without any deduction for the agencies' administrative expenses. 

Article 9 

The agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the number of 
certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement and on the 
payments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished 
annually in a form to be agreed upon. 

Article 10 

The Competent Authorities may notify each other, in writing, of changes in the names of 
the agencies without the need to modify this Administrative Arrangement. 

Article 11 

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force of 
the Agreement and shall have the same period of validity. 



BONE at /^ja^^-^t on r Jt^j '/ ' ~?<f&? in duplicate in the English and 

Czech languages, the two texts being equally authentic. 



FOR THE COMPETENT AUTHORITY FOR THE COMPETENT AUTHORITY 

OF OF 
'I HE UNITED ST ATES OF AMERICA: THE CZECH REPUBLIC: 



SMLOUVA O SOCIALISM ZABEZPECENI 
MEZI 

SPOJENYMI STATY AMERICKYMI 
A 

£ESKOU REPUBLIKOU 



Spojene staty americke a 

Ceska republika, dale jen „smluvni staty", 

vedeny pfanirn upravit vztah mezi obema staty v oblasti socialniho zabezpeceni, 
se dohodly takto: 



CAST I 

Vseobecna ustanoveni 
Clanek 1 
Definice 

1. Pro ucely teto smlouvy se: 

(a) ,,statnim obCanem" rozumi, 

ve vztahu ke Spojenym statum, statni obcan Spojenych statu, jak je 
definovan voddi'le 101 Zakona o imigraci a statni pfislusnosti, ve zneni 
pozdejSi'ch pfedpisu a 

ve vztahu k Ceskd republice, statni obcan Ceske republiky; 

(b) ,,pravnimi pfedpisy" rozumi zakony a pfedpisy uvedene v clanku 2 teto 
smlouvy; 

(c) „pfislusnym ufadem" rozumi, 

ve vztahu ke Spojenym statum, komisaf pro socialni zabezpeceni a 
ve vztahu k Ceske republice, Ministerstvo prace a socialnich veci; 

(d) „instituci" rozumi organ zodpovedny za provadeni pravnich pfedpisu 
uvedenych v clanku 2; 



(e) „dobou pojisteni" rozumi doba placeni pfispevku nebo doba pfijmu 
zezamestnani nebo ze samostatne vydSlecne cinnosti, jak ji jako dobu 
pojiSteni definuji nebo uznavaji pravni pfedpisy, podle kterych byla tato 
doba ziskana, nebo jakakoli jina doba, pokud ji tyto pravni pfedpisy 
uznavaji jako rovnocennou dobe pojisteni a 

(f) „d^vkou"' rozumi davka stanovena pravnimi pfedpisy uvedenymi v ilanku 
2 teto smlouvy. 

2. Ostatni vyrazy nedefinovane v tomto Clanku maji vyznam, ktery jim nalezi podle 
pouzivanych pravnich pfedpisu. 

Clanek 2 
Vecny rozsah 

1 . Tato smlouva se vztahuje na pravni pfedpisy : 

(a) ve vztahu ke Spojenym statum, pravni pfedpisy, jimiz se fidi Federalni 
plan starobniho, pozustalostm'ho a invalidniho pojisteni, 

hlava II Zakona o socialnim zabezpeceni a pfedpisy, ktere km 
pfisluseji, krome oddilu 226, 226A a 228 uvedene hlavy a pfedpisu 
pfislusejicich k temto oddilum a 

kapitoly 2 a 21 Zakoniku o narodnich pfijmech (Internal Revenue 
Code) z roku 1 986 a pfedpisy pfislusejici k temto kapitolam; 

(b) ve vztahu k Ceske republice, 

zakon o duchodovem pojisteni a pfedpisy souvisejici stimto 
zakonem a 

zakon o pojistnem na socialni zabezpedeni a pffspSvku na statni 
politiku zamestnanosti a pfedpisy souvisejici s timto zakonem. 



2. Neni-li v teto smlouve stanoveno jinak, pri aplikaci pravnich predpisu uvedenych 
v odstavci 1 tohoto clanku se nepfihlizi k umluvam nebo jinym mezinarodnim 
smlouvam nebo nadnarodni upravfi tykajici se socialni'ho zabezpeceni, ktere jsou 
v platnosti mezi smluvnim statem a tretim statem, ani k zakonum a pfedpisum 
vyhlasenym za ucelem jejich provaderri, s vyjimkou tech jejich ustanoveni, ktera 
upravuji rozdeleni pojistneho bfemene. 

3. S vyjimkou skutefinosti uvedene v nasledujici vete se tato smlouva vztahuje take 
na pravni pfedpisy, ktere pozmenuji, doplnuji nebo nahrazuji pravni pfedpisy 
uvedene v odstavci 1. Tato smlouva se vztahuje nabudouci pravni pfedpisy 
smluvniho statu, ktere stanovi noye kategorie pozivatelu davek nebo nove davky 
podle pravnich predpisu tohoto smluvniho statu, pokud pfisluSny lirad tohoto 
smluvniho statu pisemne do tfi mesicu ode dne ufedniho vyhlaSeni novych 
pravnich predpisu neoznami ph'slusnemu liradu druheho smluvniho statu, zese 
zadne takove rozSifeni smlouvy nezamysli. 

6lanek3 
Osobni rozsah 

Tato smlouva se vztahuje na: 

(a) osoby, ktere podlehaji nebo podlehaly pravnim predpisum jednoho nebo 
obou smluvnich statu; 

(b) dalsi osoby ve vztahu kpravum, ktera odvozuji od osob uvedenych 
v pism. a). 

Clanek 4 
Rovnost zachazeni 

Osoby uvedene v clanku 3, kter6 bydli na lizemi smluvniho statu, jsou postaveny na roven 
statnim obcanum tohoto smluvniho statu pfi pouzivani jeho pravnich predpisu tykaji'cich 
se naroku na davky a na jejich vyplatu. 



Clanek 5 



Vyvoz davek 

1. Neni-li v teto smlouve stanoveno jinak, jakekoli ustanoveni pravm'ch pfedpisu 
smluvniho statu, ktere omezuje narok na davky nebo jejich vyplatu pouze z toho 
duvodu, ze dana osoba bydli nebo se nachazi mimo uzemi uvedeneho smluvniho 
statu, se nepouzije u osob, ktere bydli na uzemi druheho smluvniho statu. 

2. Pokud pravni pfedpisy smluvniho statu stanovi nebo umoznuji vyplatu davky do 
tfetiho statu, pak totez plati pro davku poskytovanou podle casti 111 teto smlouvy. 

Clanek 6 

Stejne posuzovani skutecnosti 

Skutecnosti nebo udalosti majici vliv na narok, kraceni, pozastaveni £i vy§i davky, ktere 
nastaly na uzemi jednoho smluvniho statu, maji stejne pravni ufiinky, jako by k nim doslo 
na uzemi druheho smluvniho statu. 



CAST II 

Ustanoveni o pojisteni 
Clanek 7 
Zakladni pravidlo 

Neni-li v teto cast! stanoveno jinak, osoba cinna na uzemi jednoho smluvniho statu jako 
zamestnanec nebo osoba samostatne vydelefine £inna podleha, pokud jde o tuto cinnost, 
pravnim pfedpisum pouze tohoto smluvniho statu. 



Clanek 8 



Doplnuji'ci pravidla 

Osoba obvykle zamestnana na uzemi jednoho ze smluvnich statu 
zamestnavatelem, ktery ma misto cinnosti na tomto uzemi, ktera je timto 
zamestnavatelem vyslana na uzemi druheho smluvniho statu, aby tarn pro nej 
docasne vykonavala praci, podleha pravnim pfedpisum vyhradnS prvniho 
smluvniho statu, jako kdyby vykonavala praci na jeho uzemi za predpokladu, ze 
doba vyslani na uzemi druheho smluvniho statu nepfesahuje pet let. Proucely 
tohoto odstavce se zamestnavatel a jeho dcerina spolednost nebo pobocka, tak jak 
jsou definovany v pravnich pfedpisech smluvniho statu, odkud byl pracovnik 
vyslan, povazuji za jednoho a tehoz zam6stnavatele za pfedpokladu, ze bez ohledu 
na tuto smlouvu by toto zamestnani bylo pojistfeno podle pravnich pfedpisu 
smluvniho statu, odkud byl pracovnik vyslan. 

Odstavec 1 tohoto clanku se pouzije i vpfipadS, ze osobu, ktera byla svym 
zamestnavatelem vyslana z uzemi smluvniho statu na uzemi tfetiho statu a ktera 
byla pfi zamestnani na uzemi tfetiho statu povinne pojistena podle pravnich 
pfedpisu tohoto smluvniho statu, tentyz zamestnavatel nasledne vysle z uzemi 
tfetiho statu na uzemi druheho smluvniho statu. 

Osoba, ktera obvykle vykonava samostatnou vydeiecnou cinnost na uzemi 
jednoho smluvniho statu a ktera docasne pfesune svou samostatnou vydSleinou 
dinnost na uzemi druheho smluvniho statu, podleha pravnim pfedpisum pouze 
prvniho smluvniho statu, pokud pfepokladana doba samostatne vydSlecne cinnosti 
na uzemi druheho smluvniho statu nepfesahuje pet let. 

Cestujici zamestnanci leteckych spolecnosti, ktefi vykonavaji praci na uzemich 
obou smluvnich stran, a ktefi by jinak podlehali pravnim pfedpisum obou 
smluvnich statu, podlehaji s ohledem na uvedenou praci pravnim pfedpisum pouze 
toho smluvniho statu, na jehoz uzemi ma spolecnost sve hlavni sidlo. Pokud vsak 
tito zamestnanci maji bydliste na uzemi druheho smluvniho statu, podlehaji 
pravnim pfedpisum pouze tohoto statu. 



Clanek 9 
Zamestnani ve statnich sluzbach 

1. Touto smlouvou nejsou dotcena ustanoveni Videnske umluvy o diplomatickych 
stycich z 18. dubna 1961 ani Videnske umluvy o konzulamich stycich z 24. dubna 
1963. 

2. Statni obcane smluvniho statu, ktere zamestnava vlada tohoto statu na uzemi 
druheho smluvniho statu, avsak na ktere se umluvy uvedene v odstavci 1 tohoto 
clanku nevztahuji, podlehaji pravnim pfedpisum pouze prvniho smluvniho statu. 
Pro ucely tohoto odstavce zahrnuje zamestnani vladou smluvniho statu i 
zamestnani jejim prostfednictvim. 

Clanek 10 
Vyjimky 

Na zadost zamestnance a jeho zamestnavatele nebo osoby samostatnS v$>d£lecne cuing se 
mohou pfislusne ufady obou smluvnich statu, nebo jimi povSfene instituce, dohodnout na 
udeleni vyjimky z ustanoveni teto casti ve vztahu k urCitym osobam nebo kategoriim osob 
za pfedpokladu, ze kazda dotcena osoba bude podtehat pravnim pfedpisum jednoho ze 
smluvnich statu. 



Cast hi 

Ustanoveni o davkach 
franekll 

Davky podle pravnich pf edpisu Spojenych statu 

1. Pokud osoba ziskala alespon Sest dtvrtleti pojisteni podle pravnich pfedpisu 
Spojenych statu, ale nema dostatecne doby pojisteni pro splneni podminek naroku 
na davky podle pravnich predpisu Spojenych statu, potom instituce Spojenych 
statu vezme pro licely stanoveni naroku na davky podle tohoto clanku v uvahu 
doby pojisteni ziskane podle pravnich pfedpisu Ceske republiky, ktere se 
nepfekryvaji s dobami pojisteni jiz ziskanymi podle pravnich pfedpisu Spojenych 
statu. 

2. Instituce Spojenych statfl pfi rozhodovani o naroku na davky podle odstavce 1 
tohoto clanku pfipisuje jedno ctvrtletf pojiStfini za kaidych zapocatych 90 dnu 
pojisteni potvrzenych instituci Cesk^ republiky; zadne Stvrtleti pojiSteni se vSak 
nepfipisuje za jakekoli kalendafni Ctvrtleti, kteii jiz bylo pfipsano jako dtvrtleti 
pojisteni podle pravnich pfedpisfi Spojenych stdtfl. Celkov^ pocet ctvrtleti 
pojisteni, ktere maji byt pfipsany na rok, nepfekracuje ctyfi. Nicmene instituce 
Spojenych statu nevezme v uvahu doby pojisteni ziskane pfed datem, od nehoz 
mohou byt podle jejich pravnich pfedpisu doby pojisteni zapocitavany nejdfive. 

3. Pokud se narok na davku podle pravnich pfedpisu Spojenych statu stanovi podle 
ustanoveni odstavce 1 tohoto Clanku, instituce Spojenych statu vypocita pomemou 
zakladni pojistnou iastku v souladu s pravnimi pfedpisy Spojenych statu na 
zaklade a) prumerneho vydelku osoby zohledneneho vyhradnS podle pravnich 
pfedpisu Spojenych statu a b) pomeru doby pojisteni dane osoby podle pravnich 
pfedpisu Spojenych statu k celkove dobe pojisteni v priibehu zivota, jak je 
stanoveno v souladu s pravnimi pfedpisy Spojenych statu. Davky splatne podle 
pravnich pfedpisu Spojenych statu se vypoctou jako pomer ze zakladni pojistne 
castky. 



4. Narok na davku od Spojenych statu, ktery vyplyva z odstavce 1 tohoto clanku, 
zanika ziskanim dostatecnych dob pojisteni podle pravnich pfedpisu Spojenych 
statu pro stanoveru naroku na rovnocennou nebo vyssi davku bez potfeby pouzitf 
odstavce 1 tohoto clanku. 

Clanek 12 

Davky podle pravnich pfedpisu Ceske republiky 



1. Jsou-li podle pravnich pfedpisu Ceske republiky splneny podminky naroku 
na davku i bez pfihlednuti k dobam pojisteni ziskanym podle pravnich pfedpisu 
Spojenych statu, stanovi instituce Ceske republiky davku: 

(a) vylucne na zaklade dob pojisteni ziskanych podle pravnich pfedpisu Ceske 
republiky a rovnez 

(b) podle pravidel stanovenych v odstavci 2 s vyjimkou pfipadu, kdy vysledek 
takoveho vypoctu by byl stejny nebo niz§i, nez vysledek vypofitu podle 
pismene a). 

2. Pokud narok na davku podle pravnich pfedpisu Ceske republiky maze vzniknout 
pouze s pfihlednutim k dobam pojisteni ziskanym podle pravnich pfedpisu 
Spojenych statu, pak instituce Ceske republiky pfihledne k dobam pojisteni 
ziskanym podle pravnich pfedpisu Spojenych statu vrozsahu, vekterem se 
nepfekryvaji sdobami pojisteni ziskanymi podle pravnich pfedpisu Ceske 
republiky a: 

(a) stanovi nejprve teoretickou vySi davky, ktera by nalezela v pfipade, ze by 
vsechny doby pojisteni byly ziskany podle pravnich pfedpisu Ceske 
republiky a 

(b) pote, na zaklade teoreticke vyse urcene podle pismene a), stanovi 
skutecnou vysi davky podle pomeru delky dob pojiJteni ziskanych podle 
pravnich pfedpisu Ceske republiky k celkove dobe pojisteni. 



Instituce Ceske republiky vezme pfi aplikaci ustanoveni pism. a) tohoto odstavce za 
zaklad pro vypofiet davky v livahu pouze prijmy dosazene v dobach pojisteni zi'skanych 
podle pravnich pfedpisu, ktere provadi. Tyto prijmy, s indexaci podle pravnich pfedpisu 
Ceske republiky, budou povazovany za dosazene iv dobach pojisteni zi'skanych podle 
pravnich pfedpisu Spojenych statu, k nimz pfihlfzi pfi stanoveni leoreticke vyse davky. 

3. Opravnena osoba bude mit od instituce Ceske republiky narok na vyssi z davek 
vypoctenych podle odstavcu 1 a 2. 

4. Pfi aplikaci odstavce 2 tohoto clanku instituce Ceske republiky zapocte za kazde 
ctvrtleti pojisteni potvrzene instituci Spojenych statu 90 dnu pojiSteni. V pfipade. 
ze jsou za 1 kalendafni rok potvrzena ctyfi etvrtleti pojisteni, zapocte Ceska 
instituce piny pocet dnii pojisteni v danem kalendafnim roce. 

5. Nedosahuje-li doba pojiSteni ziskana podle pravnich pfedpisu Ceske republiky 
dvanacti mesifcu a nevznikne-li na jejim zakladfe narok na davku, instituce Ceske 
republiky davku nepfizna. 

6. Cesky pfislusny ufad muze omezit pouziti ustanoveni Clanku 6 ve prospech 
urditych kategorii osob. 

7. Podmi'nkou vzniku naroku na piny invalidni duchod osobam, ktere pro svuj 
dlouhodobe nepfiznivy zdravotni stav vznikly pfed dosazenim 1 8 let veku nebyly 
ucastny pojisteni po potfebnou dobu, je trvaly pobyt na uzemi Ceske republiky. 



CAST IV 

Ruzna ustanoveni 
Clanek 13 
Spoluprace pfislusnych uradu 

Pfislusne ufady obou smluvnich statu: 

(a) sjednaji spravni ujednani pro provadeni teto smlouvy; 

(b) si navzajem sdfili informace tykajici se opatfeni pfijatych k provadeni teto 
smlouvy a 

(c) si navzajem sdeli informace o vsech zmSnach svych pfislusnych pravnich 
pfedpisu, ktere mohou rm't vliv na provadeni teto smlouvy. 

Clanek 14 

Vzajemna pomoc 

Pn'slusne ufady a instituce smluvnich statu si vramci jim nalezejicich pravomoci 
navzajem pomahaji pfi provadeni teto smlouvy. Tato pomoc je bezplatna svyhradou 
vyjimek dohodnutych v ramci spravm'ho ujednani. 

Clanek 15 
Ochrana vymefiovanych informaci 

Neni-li ve vnitrostatnich pfedpisech smluvniho statu stanoveno jinak, informace 
o osobach, ktere jsou smluvnimu statu pfedavany v souladu s touto smlouvou druhym 
smluvnim statem. se pouzivaji vyhradnd pro licely provadeni teto smlouvy. Tyto 
informace obdrzene smluvnim statem jsou spravovany podle vnitrostatnich pfedpisu o 
ochrane osobnich udaju tohoto smluvniho statu. 



Clanek 16 



Poplatky, legalizace a overovani dokumentu 

1 . Pokud se v pravnich pfedpisech smluvni'ho statu stanovi, ze jakykoli dokument, 
ktery se pfedklada pnslusnemu ufadu nebo instituci uvedeneho smluvni'ho statu, je 
zcela nebo Castecne osvobozen od poplatku vcetne konzularnich a spravnich 
poplatku, pak se toto osvobozeni take vztahuje na obdobne dokumenty, ktere se 
pfedkladaji pnslusnemu ufadu nebo instituci druheho smluvniho statu pfi 
provadeni teto smlouvy. 

2. Dokumenty a potvrzeni predkladane pro u6ely provadeni teto smlouvy jsou vynaty 
z pozadavku na legalizaci diplomatickymi nebo konzulamimi ufady. 

3. Kopie dokumentu overen6 jako prav6 a pfesne kopie instituci jednoho smluvniho 
statu pfijima instituce druheho smluvniho statu jako prave a pfesne kopie bez 
dalsiho ovfifovani. Instituce kazdeho smluvniho statu je vsak konecnym 
posuzovatelem prukazni hodnoty dokladu, ktery mu byl pfedlozen zjakehokoli 
zdroje. 

Clanek 17 
Komunikace a pouzivani jazyku 

1 . Pfislusne ufady a instituce smluvnich statu mohou vzajemne a s jakoukoli osobou 
komunikovat pfimo bez ohledu na to, kde ma tato osoba bydliste, kdykoli je to 
nezbytne pro provadeni teto smlouvy. 

2. Pnslusny ufad nebo instituce smluvniho statu nemuze odmitnout zadosi nebo 
dokument pouze z duvodu, ze je v jazyce druheho smluvniho statu. 

Clanek 18 

Zadosti o davky 

1 . Pisemna zadost o davky podana instituci jednoho smluvniho statu chrani prava 
zadatelii a povazuje se za zadost podanou podle pravnich pfedpisu druheho 
smluvniho statu, jestlize zadatel: 



(a) pozaduje, aby jeho zadost byla povazovana za zadost podle pravnich 
pfedpisu druheho smluvniho statu, nebo, neni-li takoveho pozadavku, 

(b) poskytuje informace svedcici o torn, ze doby pojisteni byly ziskany podle 
pravnich pfedpisu druheho smluvniho statu. 

2. Zadatel muze pozadat, aby jeho zadost nebyla povazovana za zadost podanou 
podle pravnich pfedpisu druheho smluvniho statu, pfipadne aby byla ve druhem 
smluvnim state u£inna od jineho data, za podminek a v souladu s pravnimi 
pfedpisy druheho smluvniho statu. 

3. Ustanoveni dasti III teto smlouvy se vztahuji pouze na davky, o nez bylo pozadano 
v den, kdy tato smlouva vstoupi v platnost, nebo po tomto dni. 

Clanek 19 

Opravne prostredky 

Pisemne opravne prostfedky proti rozhodnuti, ktere ufiinila instituce jednoho smluvniho 
statu, je mozne ufiinne podat u instituce kterehokoli smluvniho statu. Oopravnem 
prostfedku se rozhoduje podle postupu a pravnich pfedpisu smluvniho statu, proti jehoz 
rozhodnuti smefuje. 

Clanek20 

Pf edavani zadosti, oznameni a pisemnych opravnych prostfedku 

1. Ve vsech pfipadech, na nez se vztahuji ustanoveni clanku 18 a 19 teto smlouvy, 
instituce, jiz byly zadosti, oznameni nebo pisemne opravn6 prostfedky pfedlozeny, 
uvede na dokumentech datum pfijeti a postoupi je bez prodleni instituci druheho 
smluvniho statu. 

2. Veskere zadosti, oznameni nebo pisemne opravne prostfedky, ktere museji byt 
podle pravnich pfedpisu jednoho smluvniho statu pfedlozeny v pfedepsane lhute u 
instituce tohoto smluvniho statu, avsak namisto toho byly v teze Ihiite pfedlozeny 
instituci druheho smluvniho statu, se povazuji za pfedlozene vcas. 



ClanekH 
Mena plateb 

1 . Platby podle teto smlouvy je mozne provadet v mene smluvniho statu, ktery platby 
provadi, nebo v jine volnS smenitelne menfe. 

2. V pnpade, ze kterykoli ze smluvnich statu prijme ustanoveni smefuji'ti k omezeni 
sm6ny nebo vyvozu m6n. vlady obou smluvnich statu neprodlene pfijmou opatfeni 
nezbytna k zajisteni pfevodu castek, ktere maji byt vyplaceny podle teto smlouvy. 

Clanek 22 

Reseni sporu 

VeSkere spory tykajici se vykladu nebo provadeni teto smlouvy se fe§i jednanim mezi 
pfisluSnymi ufady. 



Castv 

Pfechodna a zaverecna ustanoveni 
Clanek 23 
Pfechodna ustanoveni 

1. Tato smlouva nezaklada zadny narok na vyplatu davky za jakoukoli dobu pfed 
vstupem teto smlouvy v platnost, ani jednorazove davky v pnpade umrti, pokud 
dana osoba zemfela pfed vstupem teto smlouvy v platnost. 

2. Pfi rozhodovani o naroku na davky podle teto smlouvy se berou v livahu doby 
pojisteni ziskane podle pravnich pfedpisu kterehokoli ze smluvnich statu a jine 
udalosti, ktere nastaly pfed vstupem teto smlouvy v platnost. 



3. Pfi pouzi'vani odst. 1 a 3 clanku 8 teto smlouvy v pripade osob, ktere na uzemi 
smluvniho statu vykonavaly Cinnost jako zamestnane nebo samostatng vydelecne 
fiinne osoby pfede dnem vstupu teto smlouvy v platnost, se ma za to, ze tato 
cinnost byla zahajena dnem vstupu teto smlouvy v platnost. 

Clanek 24 

DffvejSi rozhodnuti 

1. Rozhodnuti tykajici se naroku na davky, ktera byla ucinena pred vstupem teto 
smlouvy v platnost, neodporuji pouzivani teto smlouvy. 

2. Uplatnovani teto smlouvy nesmi vest ke snizeni vySe davky, na niz byl pfiznan 
narok pfed jejim vstupem v platnost. 

Clanck 25 

Vstup v platnost 

Tato smlouva vstoupi v platnost prveho dne tfetiho mesice nasledujiciho po mfisi'ci, 
v nemz si smluvni staty vzajemne pi'semnd oznami, ze byly splneny vsechny nezbytne 
zakonne a ustavni podminky pro vstup teto smlouvy v platnost. 

Clanek 26 

Platnost, zmeny a ukonceni platnosti smlouvy 

1 . Tato smlouva se uzavira na dobu neurfiitou. 

2. Tuto smlouvu je v budoucnu mozne pozmenit doplnkovymi smlouvami, ktere se 
od sveho vstupu v platnost budou povazovat za nedilnou soucast teto smlouvy. 

3. Tato smlouva muze byt vypovezena kazdym smluvnim statem dorucenim 
pisemneho oznameni o jeji vypovedi druhemu smluvnimu statu. V pfipade 
vypovedi zustane smlouva v platnosti az do doby uplynuti kalendafniho roku 
nasledujiciho po roce, v nemz bylo pisemne oznameni o vypovedi jednoho 
smluvniho statu doruceno druhemu smluvnimu statu. 



4. Bude-li tato smlouva vypovezena, prava tykajici se naroku na davky nebo vyplaty 
davek nabyta podle teto smlouvy ziistanou zachovana. Smiuvni staty pfijmou 
opatfeni o narocich v prubehu jejich nabyvani. 



NA DLJKAZ CEHOZ NIZE PODEPSANI, tednfi ktomu zmocneni, podepsali tuto 
sralouvu. 



jh&&. dne 3.:kmdQ$:.. 



DANO v /.'..^V**r: dne ..A.:$Q&.?>.y/L.. ve dvou puvodnich vyhotovenich, 

kazde v jazyce anglickem a Ceskem, pfiCemz obe zneni maji stejnou platnost. 



ZA SPOJENE STATY ZA CESKOU REPUBLIKU 

AMERICKE ^ 



Spravni ujednani 
o provadeni Smlouvy o socialnim zabezpeceni 
mezi Spojenymi staty americkymi 
a Ceskou republikou 



ph'slusny urad Spojenych statu americkych a 
pfislusny ufad Ceske republiky, 

v souladu scl. 13 pism. a) Smlouvy o socialnim zabezpeceni mezi Spojenymi staty 
americkymi a Ceskou republikou ze dne ..¥r..&&^fr..$P.Q.~¥l., dale jen, Smlouva", 
se dohodly takto: 



Cast I 
Obecna ustanoveni 
Clanek 1 

Vyrazy pouzite v tomto spravnim ujednani maji stejny vyznam jako ve Smlouve. 

Clanck2 

). lnstitucemi uvedenymi v 61. 1 odst. 1 pism. d) Smlouvy jsou: 

a) za Spojene staty - the Social Security Administration (Sprava socialm'ho 
zabezpefieni); 

b) za Ceskou republiku - Ceska sprava socialniho zabezpeceni. 

2. Instituce uvedene v odstavci 1 tohoto clanku se dohodnou na spolecnych 
postupech a formulafi'ch nezbytnych kprovadeni Smlouvy a tohoto spravniho 
ujednani. 



Cast II 



Ustanoveni o pojisteni 
Clanek 3 

(a) Pokud osoba podleha pravnim predpisum jednoho smluvniho statu, 
v souladu s Cast! II Smlouvy, instituce tohoto smluvniho statu vyda na 
zadost zamestnavatele nebo osoby samostatnfe vydelefine cinne osvedceni 
stanovujici, ze dana osoba podleha temto pravnim pfedptsum, a obsahujici 
lidaj o dobfi platnosti tohoto osvfedceni. 

(b) Je-li to mozne, bude zamfestnavatelem nebo osobou samostatn£ vydfilednfi 
cinnou osvedceni vyzadano pfedem. 

(c) Osv6d£eni doklada, ze se na danou osobu nevztahuji pravni pfedpisy 
druheho smluvniho statu o povinnem pojisteni ve vztahu k danemu 
zamestnani nebo samostatne vydeledne (Sinnosti. 

Osvfedieni uvedene v odstavci 1 tohoto clanku vydavaji a vyjimky podle £lanku 10 
Smlouvy udeluji instituce uvedene v Clanku 2 tohoto spravniho ujednani. 

Zamestnavatel a zamestnanec nebo osoba samostatne vydeleine cinna pfedloii, 
bude-li mozno pfedem, zadost o vyjimku podle Clanku 10 Smlouvy instituci 
smluvniho statu, podle jehoz pravnich pfedpisu je pojisteni pozadovano. 

Instituce smluvniho statu, ktera vydava osvedceni uvedene v odstavci 1 tohoto 
clanku. poskytne podle potfeby kopii osvedceni nebo dohodnute informace 
z tohoto osvedceni instituci druheho smluvniho statu. 



Cast III 



Ustanoveni o davkach 
Clanek 4 

1. Zadosti o davky na zaklade Smlouvy se podavajf na formulafich dohodnutych 
institucemi obou smluvnich statu. 

2. Instituce smluvniho statu, u niz je zadost o davky podle Smlouvy podana jako 
prvni, postoupi zadost instituci druheho smluvniho statu, s vyznacenim data pfijeti 
teto zadosti. Instituce prvniho smluvniho statu rovnez poskytne na dohodnutych 
formulafich doklad o prubehu dob pojisteni ziskanych podle jeho pravnich 
pfedpisu a dalsi informace, jez ma kdispozici, ktere mohou byt pozadovany 
instituci druheho smluvniho statu k dokonCent fizeni o davce. 

3. Instituce smluvniho statu, ktera obdrzi zadost, jez byla jako prvni podana 
u instituce druheho smluvniho statu, , neprodlene poskytne instituci druheho 
smluvniho statu tytez informace uvedene v odst. 2 tohoto clanku, ktere jsou 
vyzadovany k ukonceni fizeni o davce v prvnim smluvnim state. 

4. Instituce smluvniho statu, u ktere byla zadost o davky podana, ovefi informace 
tykajici se zadatele a jeho rodinnych pfislusniku. Druh informaci, ktere podlehaji 
ovefem, bude dohodnut institucemi obou smluvnich stitu. 



Cast IV 
Ruzna ustanoveni 
Clanek 5 

Za ucelem provadeni Smlouvy poskytne instituce jednoho smluvniho statu na zadost 
instituci druheho smluvniho statu dostupne informace tykajici se naroku kazde ureene 
osoby v souladu s opalfenimi dohodnutymi podle CI. 2 odst. 2 tohoto spravniho ujednani. 



tlanek 6 



Pro zjednoduseni provadeni Smlouvy a tohoto spravniho ujednani se instituce mohou 
dohodnom na opatrenich pro poskytovani a vymenu dat elektronickou cestou v souladu 
s clankem 15 Smlouvy. 

Clanek 7 

1. Je-li administrativni pomoc pozadovana na zaklade Clanku 14 Smlouvy, bude 
bezplatna. Vydaje jine nez standardnf personalni a provozni naklady instituce 
poskytujici tuto pomoc budou refundovany, nebude-li mezi pfislusnymi ufady 
nebo institucemi smluvnich statu dohodnuto jinak. 

2. Instituce jednoho smluvniho statu poskytne na zadost bezplatne instituci druheho 
smluvniho statu veskert lekafske informace a dokumentaci, ktere ma k dispozici, 
tykajici se invalidity zadatele nebo pfijemce davky. 

3. Vyzaduje-li instituce jednoho smluvniho statu, aby se osoba na uzemi druheho 
smluvniho statu, ktera pobira nebo zada o davky na zaklade Smlouvy, podrobila 
lekafskemu vysetfenf, zajisti toto vySetfeni, pokud je uvedenou instituci 
pozadovano, instituce druheho smluvniho statu v souladu s pravidly instituce, ktera 
vysetfeni provadi, a na naklady instituce, ktera si vysetfeni vyzadala. 

4. Instituce jednoho smluvniho statu uhradi castky dluzne na zaklade odstavcti 1 nebo 
3 tohoto clanku po pfedlozeni vykazu vydaju instituci druheho smluvniho statu. 

(' lanek 8 

1. Davky se vyplaci pfimo opravnenym osobam v souladu s pravnimi pfedpisy 
smluvnich statu. 



2. 



Instituce smluvnich statu neprovadi pfi vyplate davek podle Smlouvy zadne srazky 
na sve administrativni vydaje. 



Clanek9 

lnstituce obou smluvnich statu si vymeni statisticke udaje o podtu osvSdceni vydanych na 
zakladg clanku 3 tohoto spravniho ujednani a o platbach provedenych ve prospech 
prijemcu na zaklade Smlouvy. Uvedene statisticke udaje budou poskytovany kazdorocne v 
dohodnute forme. 

Clanek 10 

Pfislusne ufady si mohou vzajemne pi'semnS oznamil zmeny v nazvech instituci bez 
potfeby menit toto spravni ujednani. 

Clanek 11 

Toto spravni ujednani vstupuje v platnost dnem, kdy vstupuje v platnost Smlouva, a plati 
po stejnou dobu. 



dne %. : .4^.4:99!f... 



DANO v L'.^.^r. dne Z./..T?f&.r™T.... ve dvou puvodnich 

vyhotovenich, kazde v jazyce anglickem a Ceskem, pfi£emz ob6 zneni maji stejnou 
platnost. 



ZA PRISLUSNY URAD ZA PRISLUSNY URAD 

SPOJENYCH STATU AMERICKYCH CESKE REPUBL1KY 




